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Figure 1. The effect of the translation activities on writing success
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Figure 2. The effect of the translation activities on speaking success
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Table 1. Paired sample t-test results of the pre- and post-tests for writing exams

Paired Differences

GT i df Sig. (2-tailed)
Mean sD

Control *ATW-PRE -
Group ATW.posT 05125 26184  -783 15 0.446

Experiment ATW-PRE -
Group ATW-POST -2.2500 1.7404 -4.837 13 0.001

* ATW stands for Writing Achievement Test

Table 2. Paired sample t-test results of the pre- and post-tests for speaking exams
Paired Differences

GT t df Sig. (2-tailed)
Mean sSD

Control *ATS-PRE -
Group ATS-POST -0.6563 25411 -1.033 15 0.318

Experiment ATS-PRE -
Group ATS-POST 1.7500 3.6202 1.509 13 0.094

* ATS stands for Speaking Achievement Test

©
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Table 3. The effect of choosing Izmir University for English education on the success of Turkish learners of English

Exams Effect of English Mean SD p-value
) : 2.21
ATW-PRE NEEC* 2.67

EEIC 1.87

ATW-POST NEEC 7 00 0.605
EEIC 2.64

ATS-PRE NEEC 1 80 0.752
EEIC 2.13

ATS-POST NEEC 134 0.403

* EEIC stands for Effect of English in Choice and NEEIC for No Effect of English in Choice

EEIC - 247 / NEEIC -109
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Table 7. Differences between the pre- and post-tests of control- and experiment-group learners as items concerning
‘the role of translation in the language-learning’
Difference Mean

No ltem BIPre-BI-Post P Value _

) Translation activities should be included Con. -.4375 0.150 « 1LY E5E Aoj S g ol A A oF gt
in the language teaching curriculum. Exp. 0714 0.752

1 Translation is detrimental to language Con. -.8125 0.018 « 11, AL olo] ol B,
learning. Exp. -.5714 0.071
Translation activities should be included Con. -.2500 0.388 . o1 Bl O - —— -

14 in the language teaching course books. X1 _ 714 N 476 14. W19 &5 Ao mAfof A A oF .

A course titled “Translation Techniques’
can be useful for academic studies such as

preparing assignments, writing thesis and
making presentations.

Communicative translation activities Con. -.4375 0.168

23 shou}:.d be used in foreign-language Exp 2143 0.487 « 23, 9]30] WY = AL AE HA =S ALL | oF B},
teaching. : : :
Translation is a skill that I will need when  Con. .5000 0.281 o o

> [ graduate. Exp. ~0714 0.836 - 2N ER e el
I will have to translate while preparing Con. 3125 0.264

25 assignments, writing thesis and giving = 25. 7 A =], =8 A g =8 slH A W s)o) sk}
presentations. Exp. -1429 0.635 ©r =40 B
Translation can be used together with Con. -.1250 0.633 : _ _

33 other methods while teaching a foreign- = 33. 9ol & 7FEAIEA WL T E W A AR S 5 T

Ianguagc_ EXP 0.0000 1.000 O
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Table 8. Differences between the pre- and post-tests of control- and experiment-group learners concerning ‘the effect
of translation activities on other language skills’

Difference Mean

No Item BIPre-Bl-Posi p-value
Translation activities help me to Con. -.0625 0.855
7 impn?ve my v?ntmg skill while Exp. 5714 0.071
earning English.
Assignments, in-class tasks and Con. 0.0000 1.000
10 projects that require me to translate
will contribute to my language Exp. -.3571 0.292
learning.
12 Translation activities improve my Con. -.1250 0.497
English vocabulary knowledge. Exp. -.2143 0.385
13 Translation activities improve my Con. 0.0000 1.000
English grammar knowledge. Exp. -.2143 0.512
19 Translating from English to Turkish Con. 2500 0.523
improves my writing skill. Exp. -.2857 0.470
Translation activities will have a Con. 3125 0.206
20 p:}iti'tfe effect'c—n my fluency in Exp. 1429 0.655

Mental translating decreases my

fluency while speaking English.




of translation”

Table 9. Differences in the pre- and post-tests of control- and experiment-group learners concerning ‘the difficulties

Mean
No [Item Difference
BIPre-BI-Post

16 It is important to have background knowledge about the text to be translated Con. 0625
from Turkish to English. Exp. 2143
17 The most challenging thing in translating from Turkish to English is the long Con. -.1875
and complex sentences. Exp. -.1429
18 The most challenging thing in translating from English to Turkish is long and Con. -.1875
complex sentences. Exp. 0.0000
26 The most difficult thing in translation is the vocabulary. E;}; -;]552;
27 It is more difficult to translate from the target language to the source language. Con. 8730
Exp. 0.0000

16.

17.

18.

26.

27. =

B71ojol A ol W a uf el Eo) g w4 A 4o] 5 e,

El7]ofol A goj2 Mg ) 71 of o A2 i H4hg o] v

Fofol A H7lol = M uff 7} o & A2 A H319 el v

¥lelol A 71 o o] & A& ol ol o,

=5

Aojol 4 947 gloj 2 W et Zlo] o o] k.




Table 10. Differences between the pre- and post-tests of control- and experiment-group learners
concerning ‘translation as a skill’

Mean
No Item Difference p-value

Translation is a skill that can be improved by communicative activities.

3 Translation 1s a language skill just like reading, writing, listening and on. -. (0. = 8. VT, 227, =70, ot/ eF = o]l 5= o
speaking. Exp. -0714 0.818
- s . . . Con. - 1875 0.333 o 0 o) SE2= LED 2~ olw 2=
9 Translation is a skill that can be tested in language learning. o - = 9. AL o] FolA HAEE = l= 7|0t

. . . . . Con 4375 0.343
30  Translation skill can be improved only by mechanical exercises. _ ~
Exp.  -1429 0720 . 30.99 7|5 /AR Aol Qs A Rt P =
31 Everybody who can write in a foreign-language can translate from that Con. 1250 0.779
language into his native language or vice versa. Exp. -.2857 0.414 o o -
- O 2 Ol T &= 2} o = o=
3,  Everybody who can speak a foreign-language can translate from or into that Con. 3125 0.464 L. =2 S5 & F UT BEAFEE 1 A& Exol2 Hstr Y 1 vk
language. Exp. .1429 0.583 2 HIg 4= g},




Table 11. Differences between the pre- and post-tests of the control- and experiment-group learners concerning ‘the
role of translation as a strategy’

Difference Mean

No ltem BIPre-BI-Post
- . A o o Hl AEZ olo A0 O XL xzLO o33
I translate the difficult sentences into  Con. -.3750 3. = olelE ol MAES e W vESoR ot HgS Byl = e
3 T‘urk1sh in my mind while reading a Exp. 9857
difficult English text. o Do o) ool - s JON
Translating the sentences from Con. -.3125 - 4G HXES S o] & El7]o| 2 st o] sl k= 2ol T 9%t}
4 English to Turkish while reading an
English text makes it easier formeto  Exp. 0.0000
understand what I read. « 5. YolE2 S & & W Uy WY HoE oY TS HI|old A ol 2 H g
While writing an English text, [ Con. -.3750
5 translate the difficult sentences in my Ex 9143
mind from Turkish to English. P- ) = 6. FJolE FS Z v 7oA Fo]E HAG= AL B3 48 ] 2 133
Translating the sentences from Con. -.3125
Turkish to English while writing an 2= ol &
6 English text helps me to express Exp. -.5714 A
myself better in complex sentences.
Translation is not a skill that can be Con. 0625 o=
. QO ;B = B ALY 2t o) = 7]
15 improved by studying. Exp. 0.0000 18. 92 o3 S I 5 A= vlEel oyt
It is better to write the text in Turkish ~ Con. -.1250
28 first and then translate into English Ex 0714 o 1% 6 e
instead of direct writing in English. P- ' - 28. Fol2 AH 2 2= AT WA HY|o R & v5 Foj2 i
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Table 12. Comparison of the beliefs of the male learners in the control- and experiment-groups
N Mean SD Std. Err. t df Sig. (2-tailed)

EXP 7 2429 1.1339 4286 -3.151 14 007

CONT 9 4.000 .8660 2887

BQI21-PRE

Table 13. Comparison of the beliefs of the female learners in the control- and experiment-groups
N Mean SD Std. Err. t df  Sig. (2-tailed)

EXP 7 3286 .7559 2857 4201 12 001

CONT 7 4714 4880 844

BQI25-PRE

Al A4
- M

o] w7

Item

Bl 7 pre-post
BI 8 pre-post
BI 9 pre-post
BI 10 pre-post
BI 11 pre-post
BI 12 pre-post
BI 13 pre-post
Bl 14 pre-post
BI 15 pre-post
BI 16 pre-post
BI 17 pre-post
BI 1R pre-post
BI 19 pre-post
BI 20 pre-post
Bl 21 pre-post
Bl 22 pre-post
BI 23 pre-post
Bl 24 pre-post
BI 25 pre-post
BI 26 pre-post
BI 27 pre-post
Bl 28 pre-post
Bl 29 pre-post

male female
mean  p-value mean p-value
1875 0.549 -.8571 0.008
0.0000 1.000 -4286 0.165
- 1875 0.485 2587 0.336
-.1250 0.652 -.2143 0.426
-.7500 0.035 -.6429 0.033
0.0000 1.000 -.3571 0.055
AB75 0.485 -4286 0.111
-.3125 0.312 -.1429 0.547
4375 0.437 -4286 0.396
.2500 0.468 0.0000 1.000
AB75 0.594 -.5714 0.040
0.0625  0.860 -.2857 0.435
0.0000 1.000 0.0000 1.000
5000 119 -0714 0.720
-.8125 0.022 -.5714 0.055
-.7500 0.029  -1.0000  0.033
-.2500 0.451 -4286 0.139
5000 0.317 -0714 0.793
4375 0.186 -.2857 0.165
6250 0.046 -.5000 0.003
-.7500 0.131 -.1429 0.547
-.1250 0.652 0714 0.850
8125 0.001 -4286 0.396

Table 14. Learners’ beliefs by gender, means scores for both groups

L
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Table 15. Mean scores of learners and student-teachers with respect to each item in the Beliefs Inventory

Item No Group Mean SD  p-value Mean Difference
: Streachers 3000 loass 001 10667
- ]gtcj-triishcrs ng; 1.3235??[]6 000 24104
2 Satachers 4750 sop 0B -8
s L. e w e
T = S
s Sdtachers 3478 ianis 001 12417

11. 1 &2 o] k5ol &l 5.
13. 19 &5 1o Fof £ XA & AT
18. M= 375 33 e 5 = 7Ieo] obt
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Table 16. *What is your teaching context?’ replies from 244 teachers in Turkey, raw numbers and percentages

Table 17. “For how many years have you been teaching?’ replies from 244 teachers in Turkey,

Fig

Teaching Context N %

Primary 31 127
Secondary 37 152
Tertiary 176 72.1
Total 244 100

raw numbers and percentages
Years of Teaching N %

1-3 48 19.7
4-6 54 221
7-10 52 213
11-20 47 19.3
20 and more 43 17.7
Total 244 100

ure 3. ‘What foreign-language do you teach?” replies from 208 teachers in Turkey

» English
= Spanish

» Turkish as a foreign language

French

® German




A A

fL1 AFSol B A T RE WAL« 9] AFS-EEA] T 3§

Table 18. ‘Do you use Turkish (L1)?’ replies from 244 teachers in Turkey, raw numbers and percentages

Frequency N %
Never 17 7.0
Rarely 150 61.5
Frequently 65  26.6
Almost Always 8 3.3
Always | 1.6

Table 19. *Why do you never or rarely use L1 in language teaching?’ replies from 171 teachers in Turkey,
raw numbers and percentages

Reasons N %

The curriculum forbids 1t 1 0.6
The nstitution does not allow 1t 31 18.1
[ think 1ts detrimental to language learning 104 60.8
Other reasons 35 205

®)

~——

]

L
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Table 20. *How are these language teaching methods viewed in your institution at the level you teach?’
responses from teachers in Turkey, as means (5=very positively) and percentages

Attitude Very negative Negative Indifferent Positive Very positive
N %o N Yo N % N %o N %o
ALM* 7 33 30 14.1 52 245 76 358 47 22.2
AVLT* 2 0.9 7 3.1 25 11.3 105 47.3 33 37.4
BM* 20 10.6 66 349 62 32.8 33 17.5 3 4.2
CLT* 1 0.4 1 0.4 9 39 72 313 147 63.9
DM* 21 11.1 44 234 68 36.2 42 223 13 6.9
GTM* 62 28.7 81 37.5 4] 19.0 24 11.1 3 3.7
HLT* 1 0.6 6 3.4 55 31.1 66 37.3 49 27.7
IMM* 6 4.5 16 12.0 71 534 27 20.3 13 9.8
SUG* 10 6.1 20 12.3 a4 51.5 41 25.2 3 4.9
TBL* 3 1.4 7 33 20 9.4 102 479 81 38.0
TPR* 8 4.2 19 9.9 74 38.5 60 31.3 31 16.1

*ALM stands for Audio-Lingual Method, AVLT for Audio-Visual Language Teaching, BM for Bilingual Method, CLT for
Communicative Language Teaching, DM for Direct Method, GTM for Grammar-Translation Method, HLT for Humanistic Language
Teaching, IMM for Immersion, SUG for Suggestopedia, TBL for Task-Based Learning and TPR. for Total Physical Response.

©
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Figure 5. “To what extent do you agree with the following statemenis?’ replies from 223 teachers in Turkey,
raw numbers (5=strongly agree)

Translatingisa  Translating Wranslating takes Translating is for Translating does

fifth skill (in  brings the skills Btime away from  professionals not allow the
addition to of reading, more valuable only. student to think
reading, writing, writing, listening learning in the new

activities. language.

B Strongly disagree B2 3 4 W Strongly agree
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Figure 6. *Do you use translation in language teaching?” replies from 222 teachers in Turkey, raw numbers
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Figure 7. *If vou use franslation never or rarely in vour classes, please say why’
replies from 128 teachers in Turkey, raw numbers

N

= | think it is detrimental to language learning
= | have never considered it seriously
= The institution does not allow it
Other (please specify)
= The curriculum forbids it

= | do not feel qualified to use translation in my classes




Figure 8. ‘How often do you use the following activities?” replies from 72 teachers in Turkey, raw numbers

60 4
50 4

40 -

Table 23. ‘How often do you use the following activities?” mean replies from 72 language teachers in Turkey
Activity Mean SD
Translating into L2 of individual sentences 290 0.75
Translating into L1 of individual sentences 2.89  0.88

30 4

20 4

10 -

Watching subtitled films 249  1.30
- - - : . - Translating into L1 of longer passages 229  1.09
H H % & E i £ Translation analysis/criticism/discussion 226 1.02
& & 2 % 2 : 2 Translating into L2 of longer passages 221  1.16
g 5 3 2 F F i Watching dubbed films 172 1.04
E 5 :% £ £ F ¥ Working with machine translated texts 144 0.77
: 3 i . 2 g 3 Other activities 1.97 126
g 8 =)
: i ;

Translating into L2 of individual sentences
Translating into L1 of individual sentences

‘ BENever W Only sometimes Occasionally Almost always B Always
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Table 24. L1 use in class by years of experience, replies from 237 teachers in Turkey, raw numbers

Number of Teachers

Experience years

1-3 4-6 7-10 11-20 20-above

Frequency

Never 2 6 4 3 2
Rarely 26 36 32 28 28
Frequently 16 11 14 11 13
Almost Always 3 1 1 3 0
Always 1 0 1 2 0
Total 48 47 52 47 43




Table 25. Use of translation in language teaching, by years of experience,
replies from 240 teachers in Turkey, raw numbers

Number of Teachers
Experience years 1-3 4-6 7-10 11-20 20-above

Frequency

Never 13 16 15 10 9

Rarely 15 20 17 18 15
Frequently 12 9 10 10 8

Almost Always 3 5 5 5 1

Always 1 0 R 0 1

Total 4 54 52 47 43




- ol 3 BABA B 4~6d 1T X, WS AT o] BE £ Folh

Figure 11} Negative and positive attitudes ffowards the use of Turkish and use of translation by Turkish teachers of  Figure 12 |Negative attitudes fowards the use of Turkish and translation by Turkish teachers of foreign-languages,

Toreign-languages, raw numbers raw numbers by vyears of teaching
180 - 45 1
160 40
140 4 35 -
o s /\
100 . . 25
80 mnegative attitude 20 L1 use
:E " positive attitude 15 1 Translation Use
20 - 10 -
0 - 5 -
Use of Turkish Use of Translation 0 :
1to3 4106 Ttold 11to20  20and
above

©
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Table 26. Teaching context by frequency of L1 use, as percentages of teachers
Teaching context Primary Secondary Tertiary

Frequency

Never 9.68 541 6.86

2 58.06 43.24 65.71

3 29.03 32.43 25.14

- 0 13.51 1.71

Always 3.23 541 0.57
ST A o] P U B geH) e

Table 27. Teachers by teaching context and use of translation, as percentages of teachers
Teaching context Primary Secondary Tertiary

Frequency

Never 33.33 26.48 27.85

Rarely 30.00 35.29 40.51

Frequently 23.33 32.35 19.62

Almost Always 6.67 5.88 9.49 O
Always 6.67 0.00 2.53 ‘




Table 28. Teaching context, by beliefs on translation in language teaching

Teaching Mean  SD

Statement
Context

Primary 3.67 1.37
Secondary 3.03 1.36
Tertiary 335 1.27

Translation 1s a fifth skill
(in addition to reading, writing, listening and speaking)

Primary 363 1.35
Secondary 294 1.37
Tertiary 327 1.19

Translating brings the skills of
reading, writing, listening and speaking together.

Primary 263 1.19
Secondary 3.32 1.39
Tertiary 288 1.21

Translating takes time away from
more valuable learning activities.

Primary 270 1.37

Translating 1s for professionals only. Secondary 2.79 1.27

Tertiary 2.83 1.30
Translating does not allow the student Primary 287 1.6l
to think in the new language. Secondary  3.38  1.30

Tertiary 297 1.33
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Table 29. Exercises involving translation, by teaching context

Exercises Group Mean SD  p-value
Primary 3.10 1.10
Translating into L1 of individual sentences  Secondary 292 1.17  0.227
Tertiary 2.60 0.83
Primary 2.60 0.84
Translating into L2 of individual sentences Secondary  3.25  0.87  0.064
Tertiary 266 0.77
Primary 280 1.14
Translating into L2 of longer passages Secondary 292 124 0.021
Tertiary 2.04 1.11
Primary 270 1.16
Translating into L1 of longer passages Secondary 2.75 0.87 0.028
Tertiary 200 1.05
Primary 2.60 1.08
Translation analysis/criticism/discussion Secondary 292 1.17 0.052
Tertiary 216 0.96
Primary 220 1.23
Watching subtitled films Secondary 3.25 149 0.130
Tertiary 254 123
Primary 2.00 0.94
Watching dubbed films Secondary 192 1.17  0.695
Tertiary .72 1.11
Primary 1.50 0.71
Working with machine translated texts Secondary 2.00 0.85 0.036
Tertiary .34 0.77

L




Figure 16. Teachers who selected always or almost always options for the use of L1: their frequency to use Figure 17. Teachers who use translation always or almost always, by use of L1, raw numbers

translation exercises in their language teaching classes, raw numbers
16 1 14

3 12
3 10
2 8
2

6
: 4
1

2 1

Never 2 3 4 Always .
Never Rarely Frequently Almost Always
always




Figure 19. Teachers who selected never or rarely options for the use of translation

Figure 18. Teachers who use L1 never or rarely, by use of translation, raw numbers and their frequency to use L1 in their language teaching classes, as numbers of teachers

70 63
60 - 120 -
50 - 100 -
40 80
60
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Figure 20. Reasons for the use of translation by those who selected Figure 21. Reasons given for use of L1 by those who selected ‘! think it is detrimental to language learning’ for the
*I think it is detrimental to language learning’ option for the use of L1, raw numbers of teachers use of translation in language learning, raw numbers of teachers
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Table 30. Beliefs of the teachers and student-teachers regarding language teaching methods

Method Student-teachers Teachers

Mean SD  Mean SD p-value
Audio-Lingual Method 3.28 092 359 1.08 0.091
Audio-Visual Language Teaching 3.92 0.87 417 0.82 0.543
Bilingual Method 3.42 0.81 270  1.12 0.0002
Communicative Language Teaching  4.54 0.60 458 0.63 0.696
Direct Method 2.95 1.11 290 1.09 0.809
Grammar-Translation Method 1.93 1.10 224 1.10 0.099
Humanistic Language Teaching 3.69 0.89 388 0.87 0.276
Immersion 343 090 319 093 0.239
Suggestopedia 3.68 0.88  3.10 0.90 0.0005
Task-Based Language Teaching 3.92 0.93 4.18 0.84 0.087

Total Physical Response 4.51 0.56 345 1.01 0.000




Table 31. Beliefs of the teachers and student-teachers regarding the use of translation in language learning

Statement Group Mean SD p-
value
1. Translation is a fifth skill (in addition to reading, writing, Student-Teacher 344  1.12 0.670
listening and speaking). Teacher 3.35 1.31 ‘
2. Translating brings the skills of reading, writing, listening and Student-Teacher 3.67 1.19 0.094
speaking together. Teacher 327 1.25 ‘
3. Translating takes time away from more valuable learning Student-Teacher  3.07 .14
o 0.190
activities. Teacher 2.91 1.24
L . Student-Teacher  2.63 1.05
4. Translating 1s for professionals only. Teacher 581 130 0.450
5. Translating does not allow the student to think in the new Student-Teacher  2.14  1.21 0.0003

language. Teacher 3.02 1.37
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Table 32. Beliefs of the teachers and student-teachers regarding various exercises involving translation

Statement Group Mean SD  p-value
Translating into L1 of individual sentences ?.:;iiTI'TEMhET igg [1) ;3 0.274
Translating into L2 of individual sentences iua((:l;r;trf["eacher g;g [l]ég 0.895
Translating into L2 of longer passages il;(iir;trffeacher %gé i%g 0.283
Translating into L1 of longer passages il;(iir;tr-'["eacher g;g } é{; 0.193
Translation analysis/criticism/discussion il;iit;tr-Teacher ggg iﬁ?l 0.006
Watching subtitled films i‘;ﬁ‘;'ﬁ“h“ %;2? }:g; 0.123
Watching dubbed films i“a‘ifl‘;'ﬁa“he’ f:% }:gﬁ 0.150
Working with machine translated texts Student-Teacher (268 110 0.026

Teacher 1.47 0.80
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